
		
			[image: Cover]
		

	
		

  
    
      IOANNIS CALVINI OPERA OMNIA

      SERIES IV, SCRIPTA DIDACTICA ET POLEMICA

      VOLUMEN III

      
        IOANNIS CALVINI

      

      
        DEFENSIO SANAE ET ORTHODOXAE DOCTRINAE DE SERVITVTE 
ET
LIBERATIONE HUMANI ARBITRII

      

      EDIDIT ANTHONY N.S. LANE adiuvante GRAHAM I. DAVIES

      
        
          
            [image: figure]
          

        

        
          LIBRAIRIE DROZ

          11, rue Massot

          GENÈVE

        

        2008

      

      
        
          
            www.droz.org
          

        

        Copyright 2013 by Librairie Droz S.A., 11, rue Massot, Genève.

        All rights reserved. No part of this book may be reproduced
 or translated in any form, by print, photoprint, microfilm, microfiche or any
 other means without
written permission from the publisher.

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      IN MEMORIAM

      
        

      

      

      in memoriam

 David F. Wright

1937-2008

    

  

  


		

    
		

  
    
      
TABLE OF CONTENTS

      

      
        
          
            Preface

            
              9
            

          

        

        
          
            Introduction

            
              11
            

          

          
            
              1. Albert Pighius (Pigge) 11


            

            
              2. Calvin’s Debate with Pighius

              
                
                  (1) 1539 Institutio

16


                

                
                  (2) Pighius’s De libero hominis arbitrio et divina gratia

16


                

                
                  (3) Calvin’s Defensio sanae et orthodoxae doctrinae

17


                

                
                  (4) 1559 Institutio

19


                

              

            

            
              3. The History of the Editions 21


              
                
                  (1) Latin Editions 21


                

                
                  (2) French Translation 23


                

                
                  (3) English Translation 24


                

              

            

            
              4. The Text

              
                
                  A. Principles for Editing the Text

                

                
                  B. Comparison of First and Second Editions

                  
                    
                      (1) Marginal References 26


                    

                    
                      (2) Typographical Errors 27


                    

                    
                      (3) Whole Words 27


                    

                    
                      (4) Emendations 28


                    

                  

                

              

            

            
              5. The French Translation

              
                
                  (1) Is the French Translation a Translation of the First or Second Latin Editions ? 29


                

                
                  (2) The Character of the Translation

                

                
                  (3) Was Calvin the Translator ?

                

              

            

            
              6. Synopsis of Contents 40


            

            
              7. The Theological Issues 46


            

            
              8. The Debate over the Fathers 49


            

            
              9. Calvin and Aristotle 53


            

            
              
10. Erasmus and Luther 56


            

            
              11. Calvin and Melanchthon 59


            

            
              12. The Notes 60


            

            
              13. Bibliography 63


              
                
                  (1) Pighius 63


                

                
                  (2) Calvin and Pighius 63


                

              

            

            
              14. Abbreviations 64


              
                
                  (1) General 64
(2) Augustine 65


                

              

            

          

        

      

      
        DEFENSIO SANAE 
ET ORTHODOXAE DOCTRINAE 
DE SERVITUTE

ET LIBERATIONE HUMANI ARBITRII

      

      
        
          
            Praefatio

            
              69
            

          

        

        
          
            In Primum Librum

            
              73
            

          

        

        
          
            In Secundum Librum

            
              103
            

          

        

        
          
            In Librum Tertium

            
              157
            

          

        

        
          
            In Librum Quartum

            
              211
            

          

        

        
          
            In Librum Quintum

            
              249
            

          

        

        
          
            In Librum Sextum

            
              283
            

          

        

        
          Index of names 451


        

        
          Index of scripture 455


        

        
          Index of classical writings 461


        

        
          Index of patristic and medieval works 463


        

        
          Index of sixteenth-century works 467


        

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      
PREFACE 

      Scholarship is a collaborative enterprise and that certainly applies to a major editorial project
like this. Thanks are due first of all to Graham Davies, whose help has been indispensible. We began
working together on the English translation of Calvin’s work in the early 1980s and have
collaborated on this project since then. As regards the present volume, all decisions about textual
variants were made jointly. Also, he read through the entire text to check the Latin and, in
particular, the punctuation, which has been modernised. In addition, his advice on many matters has
been invaluable.

      Throughout this project David Wright has been unstinting both in offering advice and in pursuing
enquiries. This volume is dedicated to his memory. The tying up of many of the loose ends,
especially in the notes, is due to his generous assistance. I am grateful to Wilhelm Neuser for
providing a scanned version of the Calvini Opera
 text, which I was then able to edit
into conformity with that text. I am also grateful to two of my students, Helen Wright (now
Shephard) and Roger Mackay, who each checked the entire text against one of the original editions,
finding previously unnoticed variations.

      I am also grateful to those who have kindly provided me with texts. Dr Favez from Lausanne
provided a photocopy of the first edition, which has been indispensible both for the translation and
the edition. Peter De Klerk of the Meeter Center at Grand Rapids provided me with a photocopy of the
second edition, which has enabled the comparison of different copies of that edition. David Wright
provided me with a photocopy of the second French edition. Finally, Rick Wevers of Calvin College
provided me with an electronic copy of the second, 1539, Institutio
 without which the
detailed tracing of references in that edition would not have been possible. I am glad in return to
have been able to supply the Meeter Center with a copy of this electronic edition at a time when it
had been so thoroughly lost that its very existence was denied !

      In addition, others have helped with individual points. Allan Fitzgerald of Villanova University
kindly provided from his Augustine 

Index the material consulted for Book 6, note 15. Christoph Burger of the Free University of
Amsterdam located a quotation from Luther. Irena Backus and Peter Fraenkel of Geneva offered helpful
assistance. Douglas de Lacey enquired on the Internet about an elusive quotation, and G. W. Pigman
III provided the source. My colleagues Peter Hicks, Ian Macnair, David Payne, and especially Steve
Motyer offered valuable assistance in classical matters, as did Jean-Marc Heimerdinger with some
obscurer points of sixteenth-century French. My apologies to any others whose help has been
overlooked. A quarter of a century is a long time.

      A significant proportion of the editorial work involved tracing citations of Augustine. Those
familiar with the magisterial work of Luchesius Smits will be aware of the extent to which he had
broken the ground. His work immeasurably eased the task of tracing Calvin’s citations but it has,
however, been treated only as a starting point. The conclusions reached in the notes vary from his
in a number of minor points and in a smaller number of major points.

      Books 1-6 of Pighius’s De libero hominis arbitrio
 have been reproduced in facsimile
by permission of the Syndics of Cambridge University Library. The volume used is Acton.a.5.14 in the
Library collection.

      The editor has previously edited the English translation of this work : John Calvin, The
Bondage and Liberation of the Will : A Defence of the Orthodox Doctrine of Human Choice against
Pighius
, translated by G. I. Davies (Texts and Studies in Reformation and Post-Reformation
Thought) (Grand Rapids : Baker Academic [a division of Baker Publishing Group], 1996 and reprints).
Inevitably there is significant overlap between the Introduction and footnotes in that work and
this, for which Baker Publishing Group has kindly granted permission.

    

  

  


		

    
		

  
    
      INTRODUCTION 

      Calvin’s Defensio sanae et orthodoxae doctrinae de servitute et liberatione humani
arbitrii, adversus calumnias Alberti Pighii Campensis
 (hereafter called Defensio sanae
et orthodoxae doctrinae or Defensio
) is his fullest treatment of the issue of the relation
between grace and free will and contains important material not found elsewhere in his writings. It
also contains far more discussion of the Early Church Fathers than any other of Calvin’s works
apart from the Institutio
, and is important for appreciating his use of the
Fathers.

      
        1. ALBERT PIGHIUS (PIGGE)


        Albert Pighius was born at Kampen, in the Netherlands, around 1490. In 1507 he embarked
on the study of philosophy and theology at Louvain, where he remained until 1517, after which he
spent some time in Paris. At this stage Pighius was an Erasmian humanist and his early writings were all in the area of
astronomy, but the direction of his life was changed in 1522 when one of his teachers at Louvain
Adrian Florents of Utrecht, became Pope Adrian VI. The new pope called Pighius to join him at Rome
where he turned his attention from science to theology. After his master’s early death he remained
at Rome and continued to serve the following two popes. At some stage in the early 1530s he returned
to the Netherlands and in 1535 became provost and archdeacon of St. Janskerk at Utrecht, a post he
continued to hold until his death there on 29 December 1542.

        During these years Pighius rose to prominence as one of the most important and influential Roman
Catholic polemicists. In 1540 and 1541 he was appointed to the Roman Catholic delegations at the
interconfessional colloquies at Worms and Regensburg. But his unremittingly hostile
attitude towards Protestantism did not fit him well for such a role and his Roman Catholic
colleagues took care to marginalise him. It has even been suggested that Pighius was appointed in
order to act as a dampener upon the proceedings. Calvin was also at Worms and Regensburg, where he
presumably met Pighius.

        Pighius was the author of a number of works, both scientific and theological. Perhaps the best known is his Hierarchiae ecclesiasticae
assertio

in which he argued vigorously for papal infallibility. He regarded the pronouncements of the
apostolic see as the third principle of faith, alongside Scripture and tradition. In particular, he
denied that a pope could become a heretic, despite the condemnation of Pope Honorius at the Third
Council of Constantinople. In the sixth book he argued for the primacy of the pope over general
councils, anticipating the decisions of Vatican I.

        Pighius’s magnum opus was to have been a three-volume work entitled Περὶ ἀρχῶνaut de
principiis novae ejus doctrinae, quam falso evangelicam vocant, atque ejus universae in eisdem
luculenta confutatio

et contrariae veraeque
evangelicae veritatis assertio
. This was originally planned as a response to the 1537 Danish
Church Order, drawn up with the help of the Lutheran Reformer Johannes Bugenhagen. The Lutheran Augsburg Confession was also singled out for attention. The first
volume, De nostrae salutis et redemptionis mysterio et quibus modis gratiam iustificationis
assequimur contra Confessionis Augustanae auctores vera et catholica assertio
, was complete
by March 1540 and survives in manuscript, but Pighius decided to revise it to include a response to
Calvin’s 1539 Institutio

. It became
incorporated into his modestly entitled Controversiarum, quibus nunc exagitatur Christi fides
et religio [,] diligens et luculenta explicatio
 (1541) which also took up some of the issues
debated at the Regensburg colloquy. Most of the earlier material was incorporated into the second of
the sixteen Controversies, on justification. This work was often reprinted in the sixteenth
century.

        The second volume of the Peri archon
 was to have covered free choice, nature, grace
and sin, as well as divine foreknowledge and predestination. This saw the light as Pighius’s
De libero hominis arbitrio
, an attack on Calvin in particular to which the present work
is a response.

        Two doctrines found in the Controversies
 were especially controversial. In the first
Controversy Pighius expounded a novel theory of original sin, according to which the only effects of
the Fall of Adam were the
introduction of death and the imputing to all humanity of the guilt of Adam’s sin. There was no
corruption of human nature as a result of the Fall and the concupiscence or lust that human beings
experience derives from nature as created and was experienced by Adam before the Fall. Underlying
this is Pighius’s view of sin as individual acts against God’s law requiring the exercise of reason
and free will. Calvin
took issue with Pighius’s doctrine of original sin, pointing out that it was heretical by the
criterion of Roman Catholic orthodoxy, a conclusion also reached by the delegates at the Council of
Trent. The
fourth of the thirteen 'heresies and errors’ listed in the general congregation on 9 June 1546
'quem Pighius sequi videtur’ is 'peccatum originale nihil esse in uno quoque nostrum, sed esse
dumtaxat ipsam Adae praevaricationem, quae re vera nobis non insit, sed soli Adae’. In the debate twelve days later Pole urged the council fathers not to
reject everything that Luther said simply because he
 said it, lest in their desire to refute the heresy they lose the
element of truth in it. This is what happened, he says 'viro pio et docto Alberto Pighio’, who 'dum
in articulo de peccato orriginis [sic] omnia adversariorum confutare voluit, in Pelagianorum heresim
propemodum lapsus est’. The theology faculties of Louvain and
Douai branded Pighius’s doctrine of original sin as semi-Pelagian and both his first Controversy
and his De libero arbitrio
 were placed on the Index of Prohibited Books at Lisbon in
1624.

        In his second Controversy Pighius put forward a doctrine of 'double justification’, which also
provoked criticism. Gasparo Contarini commented that the Regensburg article on justification 'è
largamente l’opinione del Pighio, la quale ho vista nelli scritti suoi stampati hora, ma tenuti
soppressi’, referring to the Controversies

. Pighius’s
doctrine was also discussed at Trent. In the last hundred years or so there has been prolonged
debate over its exact nature, which need not detain us here. Calvin complained that Pighius, in his
second Controversy, had plagiarised his Institutio
 to the extent of copying whole
passages. Ruard Tapper,
who knew Pighius from Louvain, complained that in the doctrine of justification he had been
bewitched by the error and seduced by the reading of Calvin’s Institutio
, a charge with
which Jedin concurs.

      

      
        2. CALVIN’S DEBATE WITH PIGHIUS

        
          (1) 1539 Institutio 

          The first edition of Calvin’s Institutio
 was published in 1536, containing six
chapters.
The second edition, which appeared in 1539, was nearly three times as long, the six chapters having
become seventeen. Two of these concern us here : chapter two de
cognitione hominis, et libero arbitrio
 and chapter eight de praedestinatione et
providentia Dei.



        

        
          (2) Pighius’s De libero hominis arbitrio et divina
gratia



          When the 1539 Institutio
 appeared, Bernardus Cincius, the Roman Catholic bishop of
Aquila, showed it to cardinal Marcello Cervini. They agreed that this work was more dangerous than
the other 'Lutheran’ writings and showed it to Pighius. He
wrote a response to these two chapters, which was published in August 1542, his De libero
hominis arbitrio et divina gratia, Libri decem

. Of the ten books, the first six respond to
Calvin’s second chapter, the remaining four to chapter eight. The De libero arbitrio

has never been reissued in any form since the first edition and is not widely available, so a
facsimile copy of the text of Books 1-6 is included in the present volume.

        

        
          (3) Calvin’s Defensio sanae et
orthodoxae doctrinae



          Calvin, when he saw Pighius’s work, felt a pressing need to respond, lest the Evangelical cause
be lost by default. In a letter to Farel of 15 December 1542 he stated that he was replying to
Pighius and wished the work to appear at the next Book Fair. The 1543 Frankfurt Book Fair took place from 1 to
20 March. On 31 January Simon Sulzer wrote from Bern thanking Calvin for what is generally
understood to be a copy of his Defensio
, perhaps unbound. On 16 February Calvin wrote to Melanchthon mentioning that he had
dedicated the work to him and announcing its recent publication ('nuper editi’). Melanchthon replied on 11 May, thanking him for the
dedication. He had received Calvin’s letter of February but the copy of the book sent for him to the
Fair had arrived too late. At the beginning of July Calvin replied,
and Melanchthon responded on the 12th

 . In these two
letters Melanchthon discusses the contents of the Defensio

.

          Calvin stated early in the work that he had to be brief because of the pressure of time, with
barely two months before the Book Fair. The work was published by February ; so which two months did Calvin have in
mind ? Since he was already engaged in the work on 15 December, it could not have been the two months immediately
prior to the Book Fair. He was more likely to be thinking of December and January, the two months in which it would need to be
written in order to be ready for Frankfurt. If we allow for an element of rhetorical exaggeration in
the two-month claim, we can safely conclude that the work was written during November, December and
January.

          It is possible that during some of this time Calvin was released from preaching, except for one
Sunday sermon. Such a dispensation was granted to Calvin by the City Council on 11 September
1542. This was not because his normal load was too heavy but in order to free him (together with Claude
Roset) for the task of recodifying the Genevan laws and constitution. However,
it seems that the draft that Calvin and Roset had been asked to prepare was completed by 2 October,
so Calvin presumably resumed weekday preaching from that date. It is unlikely, therefore, that Calvin
worked on his reply to Pighius during the period that his preaching load was lightened. It does
seem, however, that he probably had no other writing commitments while responding to Pighius.

          Calvin’s concern to make the 1543
Frankfurt Book Fair meant that he had time to answer only Pighius’s first six books, on free
choice. He
intended to write an answer to the remaining four books, on providence and predestination, in time
for the 1544 Book Fair,
but in the meantime he heard that Pighius had died and decided to drop the project, so as 'not to
insult a dead dog’. But the controversy over
predestination did not cease and in 1551 it burst into life at Geneva itself, as Calvin’s doctrine
was attacked by Jerome Bolsec.
Calvin responded to Bolsec, while also settling the old score with Pighius, in his De Aeterna
Dei Praedestinatione
, which appeared in 1552.

        

        
          (4) 1559 Institutio




          Calvin responded to Pighius in one other manner, in the ongoing revisions of his
Institutio
. Pighius is only once named there, Calvin citing his
Controversies

, but there are other places where it is
possible that he is one of the opponents that Calvin has in mind. There are also places where the
influence of the present debate can be discerned in the argument. The 1543 edition of the
Institutio
 was already largely complete by early 1542 and was probably with the printer
by the time Calvin was replying to Pighius, so no influence on that edition is to be sought (or found). The
1550 revision was minor and the new material was not on the present topic. It is in the definitive
1559 edition that influence of the
debate with Pighius is to be found and concerns the issue of the destruction of the will.

          If conversion is a new creation, does it involve the destruction of the will ? In the 1539
Institutio
 Calvin at times appeared to teach this. The beginning of regeneration is to
expunge ('aboleatur’) what is ours. If Calvin was understood to teach that grace destroys the will
he must himself bear at least part of the blame, but in fact he qualified this teaching. After this
statement he adds that Augustine rightly taught that grace does not destroy the will but rather
repairs it. This will is said to be made new (nova creari
) inasmuch as its corrupt
nature is entirely changed.

          Despite such qualifications, Calvin was accused by Pighius of teaching that grace destroys the
will. Calvin had
stated that in conversion 'whatever belongs to our will is abolished and what takes its place is
entirely from God’ and that 'conversion is the work of God alone’.
Pighius had interpreted this to mean that God destroys the substance or faculty of the will
itself. Calvin was angered by
this interpretation and the Defensio
 clarified his meaning at length. It is
true that 'everything which is ours should be obliterated’ but this means 'what we have in ourselves
apart from God’s creation’ – i.e. 'the corruption which abides not in some part of us but throughout
our nature.' Sin has affected the whole of human nature so that fallen humanity cannot think,
choose, will, attempt or do anything but evil. It is in this sense that all that is ours is
destroyed and renovated. Again, in conversion 'it is certain
that it is we who will when we will, but it is he who causes us to will the good. It is certain that
it is we who act when we act, but it is he who, by giving the will fully effective powers, causes us
to act’.

          The fuller teaching of Calvin’s
Bondage and Liberation of the Will
 leaves its mark on the 1559 Institutio.

The statement that 'everything which is ours should be obliterated’ is qualified :

          
            Voluntatem dico aboleri, non quatenus est voluntas : quia in
hominis conversione integrum manet quod primae est naturae : creari etiam novam dico, non ut
voluntas esse incipiat, sed ut vertatur ex mala in bonam.

          

          Augustine is quoted with approval to the effect that when God acts upon us we also act. Augustine
'admonet actionem hominis non tolli Spiritus sancti motu, quia a natura est voluntas, quae regitur
ut ad bonum aspiret’. The qualification to the destruction of the will that is
found in 1539 is further reinforced :

          
            Etsi autem quicquid in voluntate boni est, ex mero Spiritus
instinctu provenit, quia tamen nobis naturaliter ingenitum est velle, non abs re ea agere dicimur
quorum laudem sibi iure Deus vendicat.

          

          In the 1539 Institutio
 Calvin came dangerously close to teaching the destruction of
the will. Pighius’s challenge on this point, so vehemently rejected by Calvin, did cause him to
qualify his teaching, first in his Defensio
 and later in the 1559
Institutio
. The reason why he allows himself to be moved in this direction is that the
debate concerned the teaching of Augustine, for whom he had such a high regard.

        

      

      
        3. The History of the Editions


        
          (1) Latin Editions 

          
A
 The first edition was published at Geneva in 1543, by Jean Gerard.

          DEFENSIO | SANAE ET ORTHODOXAE | DOCTRINAE DE SERVITVTE | & liberatione humani arbitrii,
aduersus ca-| lumnias Alberti Pighii Campensis. | Authore Ioanne Caluino
. | [Device] |
GENEVAE, | Per Ioannem gerardum. | 1543.

          #4
, a-z4
, A-G4
.

          Page numbers of this edition are found in the body of the text below.

          
B
 In 1552 Nicolas Des Gallars at Geneva published an edition of all of Calvin’s
treatises, including his Defensio sanae et orthodoxae doctrinae
. This again was printed
by Jean Gerard. A smaller
collection of treatises published in 1563 by Nicolas Barbier and Thomas Courteau does not contain
Defensio sanae et orthodoxae doctrinae

.

          There were two different issues of B, the first with the titlepage as below, the second lacking
the publisher’s device and publication details – i.e. ending with 'index’.

          IOANNIS CAL- | uini opuscula omnia in | vnum volumen collecta. | Quibus acceßit libellus
nu≠c primùm editus, De æterna Dei prædestina- | tione, aduersus Albertu≠ Pighium Campensem, &
Georgium Siculum. | Locorum sacrae Scripturæ in his opusculis obiter interpretatorú index
. |
[Device] | GENEVAE. | Apud Ioannem Gerardum
. | M. D. LII.

          
1
a6
, B-Z6
, aa-zz6
, AA-ZZ6
, Aaa-Iii6
, Kkk8
, 2
a6
.

          Two copies, one from each issue, have been checked word for word and six others have also been
checked for variant readings. Only three places have been found where different copies
have different readings, and in each instance one
version was clearly in error, so these do not count as variant readings to be cited in the textual
notes. The eight copies divide differently for each of these variants and there is no correlation
between the variants and the two different issues. What we have here are simply errors that were
discovered in the course of printing and corrected.

          Which version a copy ended with is
not related to which issue it belongs to.

          The different issues are of no interest for the text of the treatise, but that does not mean that
there are no interesting variants in B. B has an exceptionally large number of errors and many of
these were corrected before the volumes left the printers, in two different ways :

          

          Be There is a full list of errors on Kkk8a.

          

          Bh Through examining a number of different copies of B, I became aware that there were a number
of hand corrections, 62 in total, that were common to all
 copies. Clearly these
corrections were made at the printers, before the volumes were dispersed. They present a variant
reading and are given as such in the textual notes.

          

          The Latin text reappears in various collections of Calvin’s works, beginning with an edition of
the treatises by Calvin’s successor Theodore Beza in 1576 and again in 1597. It was
republished in 1611 and 1612 at Geneva by Jacob Stoer, and again in 1617 as part of a multi-volume
set of Calvin’s works. Later
in the century, in 1667/1671, it also appeared in the multi-volume set published at Amsterdam by
Jacob Schipper.

          

          CO After an interval of nearly two hundred years, it was published again in CO 6 :229-404.

        

        
          (2) French Translation 

          FT There was, in 1560, a translation of the work into French, published in Geneva by François
Jaquy, Antoine Davodeau and Jacques Bourgeois.

          RESPONSE | AUX CALOM- | nies d’Albert Pighius
. | CONTENANT LA DEFENSE | de la saine
& saincte doctrine cotre le franc Ar- | bitre des Papistes : par laquelle est mostré que la | voloté de l’home est naturellemet
serue & capti- | ue de la peché : & aussi est traicté par quel moyen | elle vient à estre
affranchie, & mise en liberté. | PAR M. IEAN. CALVIN.
 | [Device] | DE L’IMPRIMERIE
DE | François Iaquy, Antoine Dauodeau, | & Iaques Bourgeois. | M. D. LX.

          

          a-x8
, y4
.

          

          Apart from the title page, the volume contains nothing beyond a translation of Calvin’s text. No
indication is given of the identity of the translator.

          

          The French translation reappears in a collection of Calvin’s treatises in French, published at
Geneva in 1566 by Baptiste Pinereul, of which there is a second edition in 1611. There was no other translation, in any other language, until the English
translation of 1996.

        

        
          (3) English Translation 

          ET John Calvin, The Bondage and Liberation of the Will : A Defence of the Orthodox Doctrine
of Human Choice against Pighius
, edited by A. N. S. Lane, translated by G. I. Davies (Texts
and Studies in Reformation and Post-Reformation Thought) (Grand Rapids : Baker Book House &
Carlisle : Paternoster, 1996 and reprints).

        

      

      
        4. The Text 

        
          A. Principles for Editing the Text


          1. The text used for this edition is that of A, corrected only where there is a strong reason to
favour another reading. The textual notes record variant readings in B, especially. Where CO has a
distinctive reading this is noted, even where it is simply wrong. As the French translation is not
by Calvin (as will be argued below) it is regarded simply as a contemporary witness to the interpretation of the text and so cited
only sparingly.

          

          2. Obvious printer’s errors are emended tacitly.

          

          3. Necessary corrections are as a rule incorporated in the text and indicated by pointed brackets
<>. They are registered in the textual apparatus. Corrections of orthography and punctuation
are excepted.

          

          4. The style of the definitive edition (A) is followed in regard to orthography, separation and
joining of words. But the orthography of the few Greek words is modernised.

          

          5. The following forms are normalised :

          

          (a) u and v phonetically ;

          (b) j is written as i ;

          (c) e caudata is resolved as ae or oe ;

          (d) e used as a case ending is resolved as ae where this is the normal spelling ;

          (e) all contractions, except for titles, forms of address and biblical books are given in
full ;

          (f) the use of capital and small lettering is standardised, whereby names and sentences begin
with capitals as also names of God, countries, places and nations, as well as names denoting rank or
signity. The associated adjectives begin with small letters. The practice of the definitive edition
(A) is followed throughout as regards the capitalisation of specific concepts (e.g. Verbum Dei, Lex,
Evangelium, Ecclesia). A has Spiritus and
 spiritus
 but is not
consistent in using these for divine/human spirit. That distinction has been applied consistently,
noting in the text-critical apparatus where the original editions differ. The first words of book
titles are also capitalised, against Calvin if necessary. Thus Retractationes, De gratia et
libero arbitrio
, etc.

          

          6. Punctuation is normalised according to modern standards, the punctuation of the definitive
edition serving as a useful guide.

          

          7. Marginalia from authentic editions are included in the subject apparatus and indicated by
mg
. The precise
 position of marginal references in the original is fairly
random and is not significant.

          They have been positioned, therefore,
at the end of the passage to which they refer, as with a modern footnote.

          

          8. Quotations are printed in italics where they come reasonably close to the original, but this
in no way implies that they are exact. Paraphrases and summaries are not italicised.

          

          9. Biblical citations generally follow the chapter and verse divisions of the Vulgate. The Psalms
are numbered according to the Hebrew text, which is the Protestant usage.

          

          10. The paragraph breaks in A have been followed. Lengthy paragraphs have been divided, in
accordance with the sense.

          

          11. Column numbers from CO are noted in the margin. The start of a new column is indicated by a
stroke (|).

          

          12. Abbreviations used in apparatus :

          

          
add
 addit, addunt : the editions listed add this 
om
 omittit,
omittunt : the word or words indicated are missing 
in the editions listed 
mg

in margine : marginal notes

        

        
          B. Comparison of First and Second Editions 

          How do A and B compare ? In order to answer this all of the places have been noted where their
readings differ, except for differences of punctuation and orthography. These will be
considered under four headings.

          
            (1) Marginal References. 

            B has the same marginal references as A, with the following exceptions. B omits seven biblical
references, seven patristic references and one reference to Pighius. B also once changes the chapter
number in a patristic reference. These changes are probably all due to carelessness. But there are
also three times where B omits an incorrect or misleading reference : an incorrect biblical
reference ; an incorrect
patristic reference ; a biblical reference misleadingly
repeated. Here we see that B
falls short of A, probably through carelessness, but does occasionally correct A.

          

          
            (2) Typographical Errors 

            These include either readings that are not correct words (such as 'cogtiur’ for 'cogitur’ or
'similitunem’ for 'similitudinem’) or readings that form actual words but are undoubtedly erroneous
in the context (e.g. because they are in the wrong case or mood). The first category are not listed
in the textual notes but the second are. A has 37 such errors that are corrected by B. B by contrast
introduces 116 new errors. Of these, 44 are left uncorrected, a further 44 are corrected by Bh (the
hand-written corrections to B), another 19 are corrected in Be (the Errata
 at the end
of B), four others are corrected in both Be and Bh, another one is corrected in the margin of B. The
remaining four are more complex. In one instance Be replaces one error by another ; the other three times one of the versions
of the text is incorrect but it is corrected in the other version and twice also by Bh. It can be seen from
these figures that while B corrects many errors from A it also introduces over three times as many
of its own. On the other hand, if we exclude those corrected by Be or Bh the number is only slightly
more than those found in A. Also, there are a further six instances where errors found in both A and
B are corrected either by Bh (five times) or Be (once).

          

          
            (3) Whole Words 

            There are eleven times when B accidentally omits a word, four of which are corrected by Bh. There
is also a single instance where B accidentally introduces a word from a similar passage and Bh
removes it. But while there is no doubt where B omits (or adds) a word it is harder to assess where
A is missing a word, since that involves a judgement about what the original text ought to have
read. One instance is clear enough,
where a missing word is supplied by the Errata
. In addition, there are four instances
considered under the next heading where B is deemed to have correctly added a word to A and a
further three instances where B is deemed to have correctly dropped a word from A. This makes twelve
errors in B against eight in A, although the latter are as likely to reflect slips on Calvin’s part
as errors on the part of the printer. Here again B is seen to be less accurate than A and the diligence of
its proof readers can again be seen.

          

          
            (4) Emendations. 

            The most interesting category of change is where B emends the text of A in a way that both
readings are possible. There are forty-five such instances. Here the assessment of B’s contribution is more subjective as it
depends on individual judgements as to which is the correct text. Suffice it to say that whereas we
have twenty-two times followed the emendation given by B or (once) Bh, CO has followed emendations a
further thirteen times (once being Bh). Of these thirteen decisions, three are deliberate (with a
textual footnote) while the other ten may simply reflect CO’s failure to note A’s variant reading.
In the present edition we have deliberately stayed with A where it makes good sense unless there are
clear indications that B has restored the intended text. Thus there are nine instances where B (or
Bh) offers a reading that is smoother than A’s but where we see no reason to suppose that A was not
what Calvin intended to write, and in seven of these CO follows B.

            In all there are twenty-one emendations in B which we judge to be possible but unnecessary. In
one other B supplies valuable extra information and another time B supplies a word ('est’) found in Augustine’s original of the
passage cited but probably added by B either to smooth the Latin or by mistake from a similar clause
shortly after. Of the
unnecessary emendations, most are clearly designed to improve the text while others are more finely
balanced. The change from 'indices’
to 'iudices’ might be accidental or might even be restoring Calvin’s original, but since 'indices’
makes good sense we have followed it. By contrast, a later change from 'iudicio’ to 'indicio’ has been followed because
Calvin is clearly citing one of Erasmus’s adages.

            In conclusion, we can say that B contains far more errors than A, due to the carelessness of the
printers, but that this is in large measure rectified by the care of its subsequent correctors. When
it comes to variant readings B is a valuable source which contains many correct emendations, but it
needs to be used with caution because of the desire to improve on Calvin’s style rather than
establish his correct text. There is no doubt that A is the better text and equally that B, although
less reliable, has value as a secondary witness.

            Where we have followed B’s emendation it is normally because it makes sense of what previously
made little or no sense. Occasionally a word is correctly supplied or changed from a quotation.

          

        

      

      
        5. The French Translation 

        We shall consider the character of the French translation before deciding whether or not Calvin
was the translator.

        
          (1) Is the French Translation a Translation of the First or Second
Latin Editions ? 

          This question can be answered by examining those places where A and B have different readings and
seeing which reading is followed by FT. Not every variant reading is of use, however. More than
thirty times where B wrongly differs from A, Be or Bh correct the mistake...
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